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F O R K U R O .
Ballado

de Adam Mickiewicz.

Li militas— jar’ finigis;
Ne revenas — he, mortigis! ..
Fraulineto, por juneco estu la kompat’ ,
De princido jen veturas, jen veturas svat’!...

Princ’ festenas en sia kortego;
Kaj fraulino ploras en cambrego...
A

Siaj pupiloj, du fulmoj karaj —
Hodiau nur du fontoj malklaraj!
Sia vizago, luna pleneco —
Kiel la luno dum renoveco 
Jen malaperas... Ho, la mizer’ !
Domag’ por beleco, por sano danger’!

La patrino zorgas je sia elvido;
Por edzec-anoncoj donas la princido...

Bruege, amase veturas svataro...
— Ho ve, veturigos min ne al altaro;
Ho ve, en tombejon min nur veturigos,
En cerko por mi la litajon farigos;
Mi mortos, se pii jam ne vivas l ’amato;
Kaj Yin, o patrino, mortigos kompato!



Pastro en konfesejo sidas por atendi.
— Filino! estas tempo Viajn pekojn plendi” !

Venis baptanino, la maljunulino;
Murmuretis longe la sorcegistino:
— Forpelu pastron; for pastruleg’!
Dio kaj kredo — songo kaj rev’ ...
Ce baptanino en mizereg’
Serci kompaton estas la dev’L.
Multon scias maljuna baptanino,
Multe belpi povas al fraulino:
F lor’filikon, caran berbon 
Kaj mirindan konas verbon...
Mi gin havas cion por kompato,
Y i donacojn bavas de l ’amato...
Mi alvenas belpe ce Y i stari,
Fortegegajn sorcojn fari!...

Liajn barojn plektu: igu la serpent’!
Du ringetojn miksu: estu la konsent’!
Lasu sangon el maldekstra man’, lau tent?!... 
Ni malbenos kune ce serpent’ ,
Blovos sur la ringon kun la vent’,

Yokos Lin, vokos Lin:
Do Li devas veni,
Do li devas preni 
Devas preni Y in!”

La fraulino pekadas. La rajdant’rapidadas.
La spirit’ alvokita -  la sorcaj’ ekaudita... 

Pordojn jam malfermigas...
Ho, knabin’, ho, knabin’! Cu nenio Yin timigas?

Trankvileco encirkaue statas...
Ja maldormas la knabino nur...
Sur horlogo meza nokto batas...
Gardantaro silentas ce mur’.
A l knabin’ jen batis kor’ en fund’...



Sonoj hufaj tra aer’ sin sutis .. 
Kvazau vobon pii ne havus hund’—  
Eoj ekblekis, tuj ekmutis!..

La malsupra krakas pordo,
En vestiblo longa iu pasas... 
Estantecon sian li ne kasas... 
Malfermigas pordojn tri je ordo...
La rajdant’ eniras tuta en blankaj’... 
Kaj sidigas sur litaj’ ...

En raveco ambau tremis... 
D olc’rapide temp’ kuradas...
Jen la strigo ekgemis. .
Jen bevalo ekblekis,
La horlogo batadas,
El ravec’ ilin vekis...
—  Estu sana! vivu sana!
Min reteni estus vane...
La cevalo mia blekas,
La bevalo min atendas...
La horlogo Via vekas...
Kial ploras Vi kaj plendas?!...
Devas resti! au ne restu!...
Se al Vi pii plabas mal’
Levu vin... sidigu sur cevaF 
Kaj eternen mia estui...

* **

Brilas lun’; flugas nun 
La rajdant’ tra arbareg’ ,
Tra kreskajoj, sur stoneg’ ... 

Knabinet’, knabinet,
Cu ne kaptas Vin timet’?!

En cielo brilas luna lamp’ ...
La bevalo flugas tra la kamp’,



Flugas kampon, kiel la venteg’ ;
Portas illin tra la arbareg’ ...
En nebulo lupaj du pupiloj 
Fajras kiel la lumiloj...

—  En galopon, ho ceval’ , ceval’ ...
La aeron trancu bufa stai’ !..
•Jen malsupren iras luno el nubeg’...
Antaii ol eliros luno el nubeg’
Devas ni trasalti da montajoj dek,
Dek riverojn, naudek da stoneg’ ...
For antaiien, ho cevalo, for!
Krios koko jam post unu bor’ !...”

—  Kien portas, min, amato?
Hejmen, bejmen, amatino!
— Havas domon? —Ho, bavato
Ce mi estas, karulino,
Kiun miros Y i sen logo:
Doni’ sur monto de MendogoL.
Tage ja al ciu malfermita voj’ ...
Xokte ni veturas nur sekrete foj...
— La kastelo?... „Jes, kastelo, sed sen

[tur’ :
Serurita bone, kvankam sen serur” ’ ...

A

—  Ho, amat’ , cevalon tenu!
Preskaù falas mi de sei’...
Amatin’, la selon prenu
Per la dekstra man’, o B el’ !...
Kian bavas en manet’?
Certe la saket’ labora?...
— X e, gi estas preglibret’ :
Altareto ora!...

— Jam ne tempo por tenado!
A '  IL aaduL. Postkurado!
Jr.i knras. proksimigas...
Ter sub piedoj ektremigas...
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Antau ni la profundaj’ ...
Jetn libron je teraj...
A
Jetu libron, mia kor’ ;
Mi cevalon lasos for!”

La cevalo, kvazaii pezon dejetinta,
Estis mejlojn dudek trapasinta...

Nun tra marso estas la vojag’ ...
Cirkaii ili eie la vastaj...
Antau ili la fajreto eraranta 
Iras ciam, kiel kondukanta...
Sur la tombon de la tombo,
Flugas, kiel la kolombo.
K ie trafluginta estas,
Signo blua poste restas.
Kaj sur tiun ci brilajon 
Ili faras la vojagon...

— Ho, amat’ , V i rajdas kie?
Signojn lasis hom’ nenie;
Kia vojo terurega!
—  Vojo estas plej bonega!
Kiu timas kaj forkuras,
Ciam rekte ne veturas.
Piedaj gastoj ce mi ne estadas,
Tial signoj iaj ne restadas.
Veturigas rondoj tien ci riculon,
Portas la servantoj do la malriculon! ..

—  En galopon, ho ceval, ceval’!
La aeron trancu bufa stai’ !
En Oriento brilas la Aiiror’ ;
Post la boro batos la sonor’;
Antau ol ekbatos la sonor’ ,
Trasaltota estas la triobla mont’ ,
Dek stonegoj kaj riveroj tri sen pont'.. 
Koko dua post la unu bor’!
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—  Ho, amat’ ! retenu kondukilojn:
La ceval’ ektimis la barilojn...
Cie arboj kaj stonegoj sur la voj’ ... 
Alkrocita estis mi ne unu fojL.
— Amatin’, ho snuroj estas kiaj?!
Kiaj pendas tie la posetoj?!...
— Ho, amat’ ! gi nur koraloj miaj,
La sanktajoj, pregokoronetoj!

—  Malbenita snur’ ! per gi estos fai’ !
En okulojn gi brilas al ceval’ ...
Jen ektremis li ...flanken turnis sin... 
Yiajn amuzetojn jetu, amatin’ !

/
La cevalo kvazau maltimadis...
Kvin da mejloj rekte trakuradis...

—  Ho, amato! kien Y i rigardas?...
K ia estas tie la tombejo?...
— Mian korton tiu muro gardas;
Jen palaco nia, jen logejo!
—  Sed la krucoj, tomboj post la muroj?
—  Ne la krucoj, tio estas turoj.
Murojn ni trasaltos, mia amantino...
Tie ci eterne por vojago fino!

—  Ho cevalo, staru en la lok’ !
Y i trasaltis antau kri’ de kok’
Tiom montojn, tiom da stonegoj,
Da riveroj kaj da arbaregoj,
Ne okazis al ci la ekfal’ ...
Kaj nun tremas, mia fio ceval’ !
Ha, mi scias, kial tremas ci, ho cevalet’ ... 
Min kaj cin timigas jene la krucet’ !

—  Kial staris Yi, amato?
Akre blovas vent’ matena,
Malsekigas ros’ malbena,
Retenigas kora bato...
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Mi tremadas, ho cielo!...
Kovru min per la mantelo!...

—  Karulino, inklinigu,
Kun tempioj proksimigu;
Sur la bruston karan Yian 
Metos mi la kapon mian...
Kapo brulas, fajron blovas!
Ekvarmigi stonojn povas!

Ho ve, tie estas la stala najleto...
— He!., kruc’, kiun donis al mi patrineto.
—  La kruc’ estas akra pii multe ol sago...
a

Gi vundas vizagon... Ho, per già ago 
La frunt’ mia brulas ce Y i sur la kor’ . 
For, for tiun najlon!.. Dejetu gin, for!..

La kruc’ falis teren kaj tuj malaperis... 
Rajdanto mirinde post tio aferis.,.
La fraulinon enmeze ekprenis,
Laute malbenis,
Okulojn per brilo ekplenis...
Per lia buso fajro ekfluis...
A

Cevalo la ridon ekbruis,
Ridon homan, en eho bruantan duope!..
Ili murojn persaltis galope...
Kriadas la kokoj, batas la sonoro... 
Proksimigas matena boro...
Antau ol la pastro por prego aperis, 
Rajdant’ kaj knabin’ kaj ceval’ malaperis!..

* **

En tombejo estis trakvileco.
Stonoj kusas, krucoj staras —
Piena senmoveco...
La homoj sin aras...
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Rigardas: unu tomb’ estas senkrucigita 
Kaj sur gi la tero frese ekmovita...

Sur tombo longe staris pastro-bonfarinto, 
Legis prò du animoj... meson prò mortinto!...

Traporto de M ortrestoj de Napoleon

en ja ro  1840
de Julius Slovacki.

Oni siris Lin cindron al tero,
A l saliko desiris ploranta,
Kie kusis kun Glora Angelo,
Kusis... ne en purpuro brilanta —
Per mantel’ de soldato kovrita,
Sur la glav’ kvazau enkrucigita!

Diru, kian Lin trovis en tombo 
V i, regido, de sipoj estranto!?
A

Cu krucumis du manojn sur brusto,
A

Cu sur glav’ havis unun Dorm anto?..
Kiam ston’ ekmovita ne premis,
Cu mortulo— parolu! — ektremis?!

Car Li sciis, ke boro batados,
Kiu stonon sur tomb’ detruigos,
Sed Li pensis, ke mano de filo 
Lin en tombo eklevos, movigos,
Ke la filo cenegojn dissiros,
Al mortulo: „ho, patro!” ekdiros...

Oni venis el tomb’ Lin siradi,
Lin per fremdaj okuloj alkrocis,
Kaj komencis la cindron mokadi 
Kaj „Ho! levu sin, cindro!” — ekvocis...
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Kaj demandis la restali putrajon:
— En patrujon cu volas vojagon?.

Bruu, bruu, jen maraj bluajoj,
Grandegulan do cerkon vi gardu!
Piramidoj, suriru montajojn,
Per okuloj centjaraj rigardu!
Tie mevoj — girlando surmara:
La sipar’ kun la cindro Cezara!

Cindro, cindro! ho, kusu trankvìla,
Kiam sonos tubar’ sur marego;
Gi ne estos signaP por batalo,
Sed funebra signal’ al plorego!
Lastan foj estras Yi al la roto.
Venkis ja la anim’ —per Golgoto!

Sed neniam, kvankam nudan glavon, 
Sceptron, mondon en manoj bavadis,
Y i neniam tiel vere rege 
Inter vicoj gemantaj iradis,
Kun vizago tiel teruriga 
Por la tempo estonta, por ciò,
Kiel, Cindro, en horo ci tiu

Revenanta tien ci — nenio!

A L  AM ATIN O .
de Zygmunt Krasiritìri.

Ho! se mi mortos, Vi diru neniam,
K e per maldolco mi Yin nur mangigis;
a

Car mi min ankau maldolco n trinkigis
a
Cie kaj ciam!

Ho, se mi mortòs, Y i diru neniam,
K e mi gajecon nur de Y i deprenis;
A

Car propran sortoli mi ankau venenis,
Cie kaj ciam!



Sed, se mi mortos, V i parolu tiam, 
K e kasis min en tomb’ boneco Dia,
A

Oar mi nur estis malfelico nia —
A

Cie kaj ciam!

Sed diru pri mi, sinjorino, tiam,
K e kun sovaga mi vivis doloro,
A

Car mi Vin amis maldolce en koro —
A

Cie kaj ciam!
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Kiam do Rego iris batali...

de Marja Konopnicka.

Kiam do rego iris batali,
Trumpetoj oraj ludadis al li,
Ludadis al li trumpet’ el oro,
Por ke li venku brava kun koro...

Kiam do Stacjo iris batali,
Nur riveretoj bruadis al li,
Bruis en kampoj nur oraj spikoj 
Pro la sospiro, prò sortaj pikoj.

Kaj en milito kugloj fajfegas,
Kaj kvazau garboj homo] falegas;
Plej brave batas reg’ kaj reganoj,
Plej dense falas do vilaganoj!...

Standardaj agloj bruas pii forte,
Krakas do ie kruc’ vilagana.
Ho! Stacjo estas vundita morte...
Ho! reg’ kortegon revenas sana.

Dum li eniris pordojn el oro,
Tris kontraiien bela Auroro,
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Ciuj soniloj ludis salute,
Oni forgesis la perdojn tute...

Dura oni kavon Stacjan fosadis,
Nur malproksime arboj bruadis,
Kaj nur mallonge sub ventoj piaj 
Sonis son ilo j— floroj liliaj...

A
Al proksimiganta ventego.

de Jaroslav Vrchlich.. 
(el traduko de Konopnicka).

Tra vojon senfinan venegu, kuregu,
— Purigu la mondon!

La tondr’ estas hufo al via piedo,
— Purigu la mondon!

Tremigu la teron dorraete kusantan 
En timo de morto kaj inter putrajoj,

— Purigu la mondon!
Per ventoj sovagaj flugilojn rapidu,
A l blov’ kondukilojn aerajn eklasu,

— Purigu la mondon!
Kaj cion malnoblan, malaltan, batadu,
Kaj prò nevengito ekvengu kruele,

— Purigu la mondon!
H o batu!... En koro en mia ekbrulu,
P or ke renaskigu mi, kiel fenikso...

— Purigu la mondon!...

M I L I T O .
de Ludvìka Acleerman 

(el traduko de M. Konopnicka)

Eajron!... Sangon kaj feron!... gi!... ho, batalo! 
Staras granda, kolera... Man’ dekstra el itale
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Levita batalafttojn al glavoj kurigas,
Già voco la sangon en vejnoj bruligas;
Jen kapon gian flamaj aspidoj ekringos... 
Kuglo flugas, fajfante... Atingos! atingos!...

Cevaloj, radoj, hom o],— mova miksa aro, 
Tondras kaj bruas, kiel alfluanta maro.
Ce voka bru’ ter uro ekvekigas pala.
Jen falas krazaù fulmo la maldekstro stala: 
Je ordon’ malaperas al trancoj barilo;
A.

Cia vir jen soldato, ciò — batalilo!

Kaj kiam saturigos jam giaj okuloj 
Per turmento, detruo, malbelaj mortuloj,
Kaj popol’ agonias sub piedo stala,
Gi ridetas fiera —  sub la lauroj pala.
A

Ce labor’ sia kriojn de triumfo sutas... 
ilorton  lacigan vorte: „Bonrikolt’ !” salutas...

Ho jes! jes! bonrikolto!... Rikolt’ suficega! 
Kusas spikoj malvivaj— densaj’ terurega!
Da belaj, junaj, bravaj milojn mort’ ekprenis, 
Kaj kvazau kamp’, je  kiu falciìoj travenis, 
Senordajn palajn spikojn portas la homaro 
iu r  brusto sangigita, kun trem’ kaj larmaro.

Ho, dolor’ ! Ja hierau ce printempa blovo 
Florantaj tiuj spikoj sin en dolca movo 
Balancis sur trunketoj junaj kun esperò,
Ke sub sun’ maturigos en ili grajnero,
K e rican frukton portos al patruja mano,
Ke ne pajl’ piedita estos... sed la pano!



Reveno de l’kanto.
de Asnyk.

Kanto, kiun karulino 
Ofte ho! al mi kantetis,
Kanto longe forgesita 
Mian "dormon jmalhelpetis...

En antikva melodio,
Tiel longe forgesita,
Sonis rido de infano,
Fluis larmo enkasita...

Kial gi nun re eksonis 
En la kor’ , mi ne komprenas,
Sed la belajn vortojn, sonojn,
Aiidas mi kaj kore benas-..

Se la kantoj, kvazau birdoj,
For ekflugas ce autuno 
Kaj revenas verdajn kampojn 
Kun printempa varma suno,

Jen reveno de ci kanto 
Kiu tiel ame spiras,
Novan vivon kaj printempon 
Eble^ al mi antaiidiras!

Sed se kantoj ho! nur estas 
Kvazau homa ombr’ sen pezo,
Kiu granda en mateno,
Malkreskanta gis tagmezo,

Pligrandigas nun denove,
Kiam sun’ malsupren iras, —
Ve! reven’ de Pkanto eble 
Nokton por mi antaudiras!...

Sonoj esperantaj. 2.
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Se mi pii juna estus...
de Adam Asnyk.

Se mi pii juna estus, trafilino,
Ho, se mi estus pii juna,
Mia trinkajo estus ne vino,
Sed el rigardoj Viaj la suna 
Xektaro dolca, trafilino!

Vi min tiame ekamus eble,
Angelo klara...
La kor’ ektremis nun nebalteble,
Felic’ ja estus troe senbara,
Se V i min ekamus eble...

He sercus mi tiam sur nokta cielo 
Je lun’ afi stelaro...
Mi Vin rigardadus nur, bela angelo,

A

Car V i ja  pii multe eklumas, ol klaro 
De stala cielo...

Mi malestimus sunan klarecon 
Kaj dolcan printempan spiron...
Mi trinkas sole Vian belecon,
En V i bavante mian inspiron 
Kaj sunklarecon...

Sed ve! mi estas troe maljuna,
Ve! mi ne povas jam peti,
K e min varmigu la amo suna...
Mi sole povas kanton kanteti,
Estante troe maljuna...

De Vi forkuras mi kun sufero,
Ho Vi, papilio ora!
A

Car ne permesas al mi fiero,
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K e mi montrigu sopirà, plora...
Forkuras mi kun sufero...

Mi ride trinkas... Mi trinkas vinon 
Kun miaj larmoj miksitan,
Kaj mi rigardas, bela knabino,
Yian estonton, nube kovritan,
Kaj trinkas vinon...

Dum miaj jaroj junaj...
de Asnyk.

Dum miaj jaroj junaj
La tagoj estis pii sunaj,

Pii bela estis somer’...
Nun mondo igis alia,

Malgoja ombro ia
Nun kusas super la ter’ .

En miaj junaj jaroj
Belaj odoroj kaj klaroj

Eluadis el fior’ del’ am’...
Hodiafi vane la koro 

Sercas je  tiu fioro...
Nubego gin kovris jam.

P R O G R E S O .
de Asnyk.

Laboroj vanaj! vana plend’ !
Senforta malbenado!

La formojn mortajn ia sorc’
Ne turnos al estado!

Per temp’ preniton al la temp’
Ne povas mond’ depreni!
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Ne povos fajr’ , ne povos glav*
Kurantan penson teni...

Kun vivaj ciam iru vi!
La novan vivon amu!

Obstine per velkinta laur’
La kapon ne ornamu!

Ne repusebla viva ond’ !
Sencele vi sopiros!

K oler ’ senforta! vana plend’ !
Antaften mondo iros!

P I N O .
Ili Tetmajer.

La sola pino bruas
Sur kruta la stoneg’...

Ce la piedoj giaj
Nigrigas profundeg’ ...

Cirkauas gin malvarma,
Malgaja mur’ granita...

Kaj supre nigrajn nubojn 
Kurigas vent’ subita...

Per la dezerto stona 
De eie cirkauita,

La sola pino bruas 
Sentine cagrenita...

H I M N O  A L  A M O .
de Kazimierz Tetmajer.

V; estas fort’ plej alta, al Y i obeas ciò,
Amo!
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La vivo estas volo: Vi estas voi’ plej granda, 
Krom sama voi’ de vivo. L ’animo de l ’animo, 
La kor’ de l ’kor’ de vivo — gi estas Vi,
Ho amo!
Se la felic’ plej alta forgeso estas vere, 
Senscio, senmemor’ pri si, pri esto sia—
V i estas do felico de felic’ ;
A

Car metas Vi al pens’ malsobran finon, — 
Amo!
Se la fantomoj estas sola bono:
Vi estas do plej alta bono,
A

Car Vi plej forta estas el fantomoj,
Vi, forto de la forto,
Sovaga, baron nekonanta,
Unuenaskita, sankta la forteg’
De l ’amo!
Se la deziroj estas apogo tiu sola,
Kiu defendas nin, ke ni ne falu 
En profundajon de malesper’ kaj abomen’ ,
Se estas ili sola pont’ ,
Sur kiu ebla estas voj’
Super la profundejon de l ’enuo;
Se estas ili sola kuracil’
Kontrau doloroj du: senkredo kaj malplac’, 
Kaj malestimoj du: al mondo kaj al si;
Jen estas Vi, patrino de deziroj,—
Apogo nia, ponto nia, nia kuracil’ ,
V i estas savo al komar’
Ho, amo!

Tempo iras, religioj sin sangas,
Dioj falas en polvon, ci tiuj post tiuj, 
Honorataj hodiau, morgau piedbatitaj,
Trairas ce okuloj de homaro,
Por ke reiru neniam!
V i do daiiras eterna, kiel timo, malsato, envio. 
Unuenaskita, kiel ili,
Triumfanta, kiel ili,
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Super cion starigita,
Xeniam kaj nenie venkota, kiel ili,
H , Vi. unuenaskita sovaga fortego 
De l ’amo!...

S urèo kaj beleco de l ’natur’,
Kie estas Vi ce sorco kaj belec’ de l ’amo?
Vi estas kiel kadro al pentraj’
Kiel arko de briloj 
A l bruliga suna disko.
Ho kie estas vi, folio de rozo,
Ce buseto de la amatin’?
Kie estas vi, ciela satiro kaj mara bluajo,
Ce okuloj de la amatin'?
K:e vi, trankvilo de grotoj en mez’ de fllikoj 
Sub densaj plaktajoj el keder’
Ce mallauto de la amatin’?
Kie Vi, ho nego, roze-pala 
Pro bril’ de suno,
Ce koloro korpa de la amatin’ ?...
Kie vi, linioj mirindaj de montrokoj,
Kie cielarko brilanta,
Kie bantoj de falakvoj fieraj,
Karcisoj graciaj kaj palmoj altkreskaj,
Kie nuboj facilflugaj, movigemaj,
Ce formo de korpo de la amatin’?
Kie vi, musko mola, folio velura,
Ce altuso de sia brust’ au man’?
K:e Vi, marmuro glata, de sun’ varmigata,
Ce blankaj femuroj siaj,
Fluigantaj per limo mirinda 
En la formon,
Kiu spiron kaltigas, okulojn trinkigas,
K ìu manojn alforgas al si?
K:e vi, song’ de nokto luna,
Songo de mateno, kjam suno suriras
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De malproksimaj montoj;
Kie vi, beleco de lagoj dormaj,
Aperantaj subite inter stonegoj,
Kaj vi, beleco de verdajo ora,
Vidata el suprajoj malproksimaj,
Ce beleco de la amatin’ ...

K ie estas vi, melankolio de autunaj vesperoj,
Ce sia cagren’P
Kie gajo de somera meztago
A

Ce sia gajec’?
Kie songoj pri gloro, pri potenco,
Pri fiero venkanta, pri repago de ofend’,
Pri rebato al maljust’ ,A
Ce songoj pri la amatin’?
Kie deziro de or’havado
A

Ce deziderado de plenkono de animo 
De la amata virin’?...

Jes! Vi estas plej alta el fortoj, vivo de vivo, 
H o, amo!
Plej dolcan kareson kaj plej kruelan doloron 
Vi igas; Vi estas, kiel morto, la regin’
De ciuj estajoj de l ’tero,
Vi, unuenaskita fortego 
De l ’amo!...

L A  F L O R O .

de Ceslav Jankoi'sfc..

La fior’ en arbaro elkreskas... La nokto 
Sur gi ciam l ’ombrojn alpelas...

La perlon de roso, la solan trezoron,
A

Gi sur folietoj sancelas.
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Matene la brilo de suno enfalis...
La perlon de roso gi stelas...

Kaj fioro malrica en l ’ombro trankvila 
La siajn foliojn sancelas...

* *
*

A

de Ceslav Jankovski. 

Kiomfoje mi sin demandadis,
A

Cu mi logas en sia koreto,
Ciam: „jes!” okuloj paroladis,
A

Ciam: „ne!” diradis la buseto!

P O R T R E T O .
A

de Ceslav Jankovski-

La amaso strafa gojas
Ce fenestro de elmeto.
De la mia sinjorino 
Tie staras la portreto.

Oni pusas sin en strato...
Kaj disputas kritikisto 
Pri beleco sinjorina,
Pri talento de artisto.

La maljuna konsilisto 
Laudas „belan ci personon” ...
Taksas laute sciemulo 
En pentrajo „sukan tonon” .

„ Cu pentritan V i ne konas?”
Iu trude al mi diras...
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La amaso en la strato /\
Gis vespero ne disiras.

Mi rigardas mem kaj miras 
La majstrecon, ho! sen fino...
Jes, jes, jes! okuloj Viaj 
Tiel brilas, sinjorino!

A

Ciò kiel en naturo,
A

Cia vivas nuanceto!
Ec postsignon de la koro 
Vi ne trovos en portreto!

E N B A L O .
A

de Ceslav Junk

„L a  mondo estas la grandega konko 
Kaj Vi en konko estas perlo sola...
Kaj gloras perlon tiun rozodoroj 
Kaj najtingala kanto bonevola...

La suno, ciujn mondojn viviganta,
Estas nur unii malgranda fajrero,
Kiu ek flamoj de la koro mia 
Ekflugis ien supren tra aero!...”

Tiel en Siras pri Vi, Sinjorino,
Kantus antaiie, komprenante ami,

A

La Mubammedo Sems-ed-dino Hafis.
A

Ati Gelai Pumi, ati granda Nizami.

Sed mi ne povas sekvi tiajn kantojn,
A A

Car ni en Siras Indiati ne venas 
Kaj, due, niaj belaj sinjorinoj 
La lingvon persan tute ne kompren:.=
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Kaj, sinjorino, mem cetere pensu,
Kiel de persaj madrigaloj lauto 
Prezentus mire en nia epoko,
A

Ce mia frako, en ci tiu rauto!

SO LV1TA M A L P A C O .

de Kazimiej Giinski.

Okazis unufoje, ke pork’ kaj simio 
Terure disputadis prò io!
Flugas vorto post vorto malpaca, malbela:
„V i estas ja  tiela!” ... ,,Kaj Y i ci tiela!” ...

Kolere fajraj ili jam ne povas koni,
Kian nomon al la dua doni!
Fine la afero estas klarigita,
Ofendigo trafa ektrovita;

Unutempa sonas krio:
„V i— la porko!” ..„Y i— simio!” ...

P A U L O  KAJ G A Ù LO .

V;vis Paulo kaj G-aiilo en dom’ tiu sama:
Paulo —  supre kaj Gaùlo malsupre logadis...
P a li ’ neniun ofendis trankvila, pacama;
Pie; sovagajn petolojn do Gaul’ elpensadis.
Zr. la cambro li casis: jen hund’ , jen leporo;
Ir.:er tabloj, tabletoj, li pelas kaj sonas 
K  trumpetas kaj pafas; en casa laboro,
Kriesante, saltante, lacigon ne konas.
1 a llo  cion toleras; sed fine ne povas...
Ira? ?uben al Gaulo, petegi lin provas:

K:mpatigu, sinjoro, kaj casu pii mole,
ar Z  mi ciuj vitroj ekfalas senvole.”

ZI . jraU.lo je  ci tio: ,,Libera hometo 
En sia dometo.”
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Kion je gi respondi?! Paul’ capelon prenis,
Ec vorton li ne pepis kaj kejmen revenis.
Morgau Graiilo ankorau bonguste ronkadas,
Jen nazon lian io de plafon’ gutadas...
Li eksaltis el lito kaj supren rapidas.
Frap! frap! — fermiteL. KioW .. Per tru’ li ekvidas 
Strangajon: tuia cambro estas akvoloko,
Kaj Paulo sur komodo sidas kun fishoko.
,,Sinjor’ , vi kion faras?!” — „Mi kaptas fisetojn!”
—  ,,Sed, sinjor’ mi sur kapo sentas la gutetojn!” 
Kaj je tio ci Paulo: „Libera hometo 

En sia dometo!”

E l fabl’ morinstruon V i legos facile:
„V i — tiel al alia, li al Vi simile!”

Skribis
Fredro.

POLAJ KANTOJ POPOLAJ.

1.

Levu kurage nian standardon,
Kvankam ventego kontraua bruas, 
Kvankam perforto tenadas gardon,
Kvankam nin vivo sarga detruas,—
/\

Car gi — standardo por tut’homaro,
Labor’ triumfo, kant’ de justeco,
Por la popoloj frata altaro,
Santa Aixror’ de revivigeco!

Falas malsata aro labora,
Teruran vivas ni periodon:
Junulo estus do malkonora,
Se timus iri sur esafodon!
Vane mortigo l ’ideon neos,
A

Cia sangero estas venkonto...



Brulu sankt’fajro!... Multaj pereos, 
Sed nia estos bela estonto!

Iru antauen sangan batalon,
Pro idealo —
Mars, mars, rapide!...

2.

El nia sango fluas lago,
Maron de larmoj ploris ni...
Sed venos tago de repago,
Jugistoj tiani estos ni’,
Jugistoj tiam estos ni’ .
Antauen, antauen, kantu ni, 
Standardo flugas super tronojn,
A

Gi estas tondr’koler’, venga kri’ , 
Sign! de amas’harmoni’
Sed rugan bavas gi koloron.
A "

Car sur gi —  laborista sang’ !
Car sur gi — laborista sang’!...
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EL „E K K L E Z IA S T E S “ .
el versa transkiipcio

de Julavski.

Mi filo Davida, pregej’ — oratoro,
Mi reg’ Izraela, sagul’ de Sinjoro,
Mi veron sercadis kaj multon ekkonis 
Kaj libron sekvantan al mondo mi donis: —

La Vano de Vanoj kaj ciò —  Vaneco!
A l hom’ el laboro prò rest’ —  Nenieco!
La farojn de manoj vermaro mordetos,
A l ciò Nenio la fino almetos!
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La nomo naskigas kaj vivas kaj mortas... 
Kaj novajn vivulojn la tempo alportas
Por nova laboro, doloro, sufero...
/\
Ci tiuj pereas — nnr staras la tero.

Kaj super la tero sun’ klara sin levas, 
Kaj brilas kaj iras gis la okcidento...
Kaj jen estingigas... Kaj iri re devas 
Lau sama la vojo, lau sama la tento...

Kaj ciuj riveroj iradas al maro 
Kaj maro neniam de bordo elvenas... 
Eterne sin turnas returna akvaro,
En samaj la litoj eterne sin tenas...

Kaj vento de nordo al sud’ iri penas 
Kaj re turnas norden flugilojn en rondo; 
Kaj ciò travenas, kaj ciò revenas,
Neniu ja nomos la sangojn de l ’mondo.

Okulo rigardas pentrajojn konstante,
Sed estas de vido satiga neniam...
Orelo neniam plenigas, addante,
Kaj sonoj de l ’mondo traflugas gin ciam.

Kaj tamen reiras nur kio jam estis,
Kaj kio farigis, farigos ja same...
Kaj ciò malnove lub suno ja restis 
Kaj boma laboro movigas sin lame...

Ho, kiu kuragas la propran kreajon 
Nomigi „la  nova” ? Antikva maljuno 
Jam konis iame la nian novajon...
Nenion do novan vi bavas sub suno.

Memor’ estingigis nur pri malnovajo 
Kaj nur eksilentis la vortoj estintaj.
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Sed kiu memoros pri nia farajo,
En tempo, en kiu ni estos mortintaj.

Mi sekve sagulo, pregejoratoro,
La estr’ Izraela kaj Jeruzalema —
Grin cion vidanta kun larmoj en koro 
Yivadis tra jaroj maldolce pensema.

Kaj mi do decidis òi tion esplori,
Pri ciò atente kaj sage konadi,
Kaj cion gis grajno de vero trabori,
Kaj kion mi trovos, en librojn lokadi...

Car lasis al filo de tero Dieco,
K e lin plej malbona amuzu ludilo,
K e tempon li perdu en sere’ je  sageco 
Por koni, ke c iò — nur polv ’ kaj argilo!

Ho! vano de vanoj kaj ciò vaneco
Kaj ciò nur vana turment’ de animo! 
Nur homon malsagan ne tenas sageco. 
Malbona ne povas elrampi el slimo...

Mi pensis: jen gianda mi estas sur tero 
Kaj en lzraelo per sag’ estas glora...
Ne vivis antaiie pii granda scivero;
P ii granda ne kreos estonto labora...

Ekkonis mi ciujn objektojn sub suno, 
Malsagon kaj sagon, malvirton, noblecon. 
Kaj vidis, ke eie van’ estas en nuno,
Kaj bavos en fino— doloron, vanecon...

Jen vokas al vi mia voc’ eterneca:
K e vant’ de prudento vin nur suferigas. 
M aldolc’ estas fundo de vazo sageca! 
Multigas vi scion — doloron multigas!



P E T O L A  LU N O ...
de Leo Belmont.

Petola limo la oran zonon
A

Jetis sur m aron— kaj jen
Cieta ondo kuras volonte

Kaj saumas: „H o, naia cen’.71

Car nimfo vivas en eia ondo 
Kun koketeca bezon’

Kaj eia nimfo la brilon amas;
A l èia placas la zon’.

Unu do duan en ordo premas,
Kaptas ornamon de gi,

A ^

Perdas... Gemante, krevas en bordo...
E l ondoj sonas la kri’ !...

HORO DE M ORTO.
de Leo Belmont.

Kvankam morto malvarma kutimas eltiri 
Siajn manojn kruele,

Lasi mondon ci tiun, mallumon eniri —
Ne timigas ti eie!

Devas veni ja fino al ciò vivanta,
A l batado de koroj...

Enuigas nin fine la sango konstanta 
De la ridoj kaj ploroj.

Sed forlasi karulojn en boro de morto 
A l kruela la sorto 

Kaj en tombon subiri, audante la ploron, — 
Nur gi faras doloron!
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V  E S P E R O .

de Leo Belmont.

La vesper’ 'trankvile venas 
Brilas klare la Vener’...
Nokt’angelo teron benas,
Benas^cion sur la ter’...

De fi or spiro sin enplenas 
Per dolceco la aer’ ...
La vesper’ trankvile venas,
Brilas klare la Vener’ ...

Najtingaloj gardon tenas 
Kantas ame dum vesper’ ...
Noktangelo teron benas,
Benas cion sur la ter’ ...

Kial nur en mi sin tenas,
La venteg’ kaj malveter’? . .
De florspiro sin enplenas 
Per dolceco la aer’...

Kial koro sin enplenas 
Per sopirò kaj sufer’?...
Najtingaloj gardon tenas 
Kantas ame dum vesper’ ...

La animon cirkaucenas 
La dolor’ kaj la koler’ ...
De memoro ne elvenas 
La ofend’ kaj la mal ver’...

Mi forgesi vane penas,
K iel falas la liber’...
K iel hom’ al homo prenas 
La liberon per la fer’ ...
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Cie forto gurdon tenas 
Kaj triomfas memafer’ ...
La esper’ de mi devenas 
Kaj estingas ec fajrer’...

Tiu ci profiton prenas 
Sen laboro, sen ofer’ ...
Tiu tage, nokte, penas 
Por grajnero, por akver’...

La mallumo min enplenas 
Dum ci tiu belvesper’...
La yesper’ trankvile venas 
Brilas klare la Vener’ ...

Mia sorto min inalbenas 
Por sendormo, por mizer’ !...

Noktangeloj teron venas,
Benas cion sur la ter’...

K RIO  D E  M A L E S P E R O .

de Leo Belmont.

La homo militas, la homo batalas;
Daurigas kruela la bato!

Kaj homo post homo en sango ekfalas, 
Trafita per mano de frato!

Dauregan, frenezan, sovagan la baton 
Nenio do povas reteni,

Dum homo en homo ne sentas la fraton,
Ke povas alian kompreni!

En cambro trankvila sagulo songema 
Alvokas la amon la sunan,

Tagnokte dum jaroj laboras pacema,
Kreadas la lingvon komunan!

Sono! espafantaji I
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Kreajon mirindan, genian, moralan,
Donacas al mond’ , al bomaro...

Kaj vokas en kimno amason batalan,
K e iru al ama aitaro.

Sed vane en bruo alvoko ekfalas — 
Perdigàs la voc’ de kompato!

La bomo militas, la bomo batalas,
Daurigas kruela la bato!

Ho! kiam eksonos el koroj, el fondo, 
Kornuna, frateca belkanto,

Kaj stelo de paco eklumos al mondo 
Kaj venkos spirit’ — Esperanto?!

M O R T U L O .

de Leo Belmont.

Kial krias korvo avidulo 
Kial longe superflugas min?
Cu tie ci proksima mortulo 
Per odoro tiel vokas lin?...

Ha! mi legas en signifo kria, 
Vidas kauzon en avida trem’ : 
Post la amo malfelica mia 
Estas preskaii mortulo mi mem!.,.

V O R T L U D O .

de Belmont. 

Diras la instruistoj: en granda la Homero
A

Estis multo da bomoj. Gi eble estas vero,
Sed al esperantisto pii grandaj estas veroj:
En ciu bomo estas multego da bom’eroj!
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J U N U L A R O .
El «Rimoj kaj Ritmoj» 

de L. Belmont 
tradukis , Autoro.

Tre sangema piato mara 
Estas mia la bumor’ ...
Jen mi brilas gaje-klara,
Jen nubigas min dolor’ .,.

Foje estas mi fontano,
Eoje estas mi kaskad’ ... 
Paradiza nun regnano,
Nun angelo en falad’ ...

De centjaro malfelica 
Malfelica infanar’,
Nur de steloj ekfalantaj 
Brilas al Vi radiar’ ...

Yiaj pensoj, viaj sentoj 
En movado sen haltil’ 
Ripozejon bavas eble 
Sur flugil’ de mueliP !

Kiam suno ekaperas 
Kaj ekkreskas bela fior’,
Vi, ferminte la okulojn,
De la suno kuras fori...

En la mondon de misteroj 
Kaj de mire kurba sent’
V i rapidas, malsanuloj,
Kvazau sablo kun la vent’ ...

Kaj fraulino belvizaga 
Kun la sia carma pur’ —
Por vi, junaj maljunuloj,
La enigmo estas nur.
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Au ludilo interesa,
Tauga por la detruad’,
Au animo por veneno 
De malvero kaj trosat’ .

Yin bruligis frua fajro 
Kaj la cindro restis nur...
Y i, velkintaj, jam ne povas 
Senti forte sen mezur’...

E l cielo de okuloj,
E l rubenoj de buset’,
Y i ne trinkas jam felicon 
Sen trosato kaj sen ted’ ...

Kaj cielen frunton klaran 
Y i ne levas supren jam;
Yiaj busoj ne sonigos
Per la kant’ de goj’ kaj am’?...

Enuiga estas por vi 
Fabio senta, kampa vid’...
K e lumigas trajtojn viajn 
La bonesta kora rid’...

Y i ne scias, kio estas 
En rilatoj bomaj san’,
Kaj ne povas premi frate 
Fremdan manon per la man?...

De centjaro malfelica 
Malfelica infanar’ —
Fremda estas al naturo,
Fremda estas al komar’...

En sercema pens’ ilia 
Yana estas la preciz’ :
Ne ektrovos veran grajnon 
La tro saga analiz’ ..,
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Nur rompigas en la manoj 
Yaz’ kristala de felic;
De la tuta rie’ de vivo 
Rcstas vano kaj malric’ ...

Ne sercinte la trankvilon 
Bn la sia propra kor’ ,
Oni sercas en la tombo 
Malmemoron por dolor’...

Nokt’ autuna... En gardeno 
Velka falis nun foli’ ...
Ho! folio flave — velka,
Mi ja estas frat’ al vi...

N O K T ’ EN  L A  K O R O .
el Byr

Nokt’ en la koro... la harpo kusas...
Y i tuj ekkantu, kantisto!

Se Vi la kordojn de l ’harpo tusas,
Vi miron faras, artisto!

Se kor’ ankorau bavas esperon,
Per kanto gi revekigos;

Se la okulo kasis larmeron,
Denove gi eklarmigos.

Kant’ Via tondru mondan doloron!
La gajon mi ne komprenos...

Vi min plcrigu, rnovu la koron,
Au mia brust’ ne eltenos.

Gi de suferoj longe mangigis,
Silentan premis la ceno!...

La tempo venis... gi jam plenigis,
K iel vazet’ da veneno!...
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JAM D O RM AS MONTP1NTOJ...

el Goethe.

Jam dormas montpintoj 
En nokta mallum’ ...
Kaj valojn trankvilajn 
Plenigas nebul’ ...
Ke polvas jam vojo,
Ke tremas foli’ ...
Atendu nemulte:
Ripozos kaj ci!...

P R E G O .
El Lermontov.

Se premas min doloro 
En malfacila hor’,
La pregon mi en koro 
Diretas el memor’ ...

La forto estas ia 
En yorta kunsonec’
Kaj spiras en gi tia 
Sankteco kaj dolcec’...

Senkred’ jam ne doloras 
D’ anim’ ekfalas for...
Kaj oni kredas, ploras,
Kaj faciligas kor’ ...

E P I G R A M O .
de Minajev.

Similas Y i al Robespiero:
V i estas prava, kara frato!
Vi estas ankau oratoro,
Y i estas ankau advokato.



Pro paroladoj politikaj 
A l Yi egala estas gloro...
Kaj tian grandan similecon 
Konfesas mi el tuta koro... 
Malgranda unu diferenco 
Tamen per dubo koron frapis: 
Lin — senkapigis gilotino 
Kaj Vin... la sorto meni senkapis!
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M A L J U N E C O .
de Nekrasov.

i
Kipozon jam petas la korpo malsana, 
Turmentas l ’animon mistera soif’ ...
Labor’ maljunula! vi estas do vana!
Mokante, malvarme parolas la viv’:

Dejetu esperojn, pacigu la koron,
Komprenu, ke estas V i tute sen fort’ , 
Trankvile rigardu senfinan doloron,
Trankvile atendu, ke venu la mort’ !...

E L  I N T E R M E Z Z O .

Heine. trad. Leo Belmont.

1.

En plej bela monato, en Maj’ ,
Kiam eia ekfloras la fior’ ,

Ho, ekfloris ja ankau la ani’ ,
Gli ekfloris en mi, en la kor’ ...

En plej bela monato, en M aj’ ,
Kiam sonas birdara sonor’ , 

Eksonoris por si mia kant’
De deziro, de kora dolor’!...
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2.

El miaj larmoj ekkreskas
Annasa carma fior ’ ...

Kaj el sopiroj ekflugas
Najtingalara lior’ ...

Se Vi min amos, fraulino,
Por V i estos mia fiorar’ 

Kaj sonos ce Via fenestro
Matene najtingalar’...

3.

Mi volus meti la animon
Kalikon de lilia fior’ ...

La kanton pri la amatino
Lilio sone spiru for ’ ...

La kanto devas tremi, bruii,
Kiele kiso el la kor’, 

Kiun si donis al mi iam
En la mirege dolca hor’...

4.

Senmove staras en altajo 
La steloj, brilas ja  per oro... 
Miljarojn staras, reciproke 
Kigardas sin kun amdoloro...

Parolas ili ian lingvon,
Belegan, rican, lumlinian...
Nenia tamen filologo
Gis nun komprenis lingvon tian..

Mi tamen gin eklernis bone, 
Neniam mi forgesos gin...
Servadis ja  prò gramatiko 
Por mi vizag’ de Pamatin’ !...
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5.

Vi estas, kiel la fior ’ ,
Tiel bela kaj pura kaj òarma...
Mi rigardas V in ,— kaj la kor’ 
Konsumigas per tremo malvarma...

Kaj cielen etendus mi for 
Miajn manojn kaj petus mi larma, 
K e D i’ lasu Vin por sia glor’
Tiel bela kaj pura kaj carma...

6 .

Mi portos Vin al Gangeso 
Sur la fiugiloj de kant’...
Plej kara! lokon mirindan 
Mi konas en tiu land’ ...

Tie en paca lumbrilo 
Ekfloras roza garden’...
La lotosfloroj atendas 
Je Via fratina alven’...

Violoj rigardas stelojn 
Kun karesanta ridet’ ...
Odorajn fablojn rakontas 
Kozoj al si en sekret’ ...

Gazeloj piaj kaj sagaj 
Kuras en bina aer’...
Kaj bruas en malproksimo 
Ondoj de sankta river’. .

Tie ni volas nin meti 
Sul) palmo en dolca sven’
Kaj trinki amon kaj pacon 
Kaj songi pri carm’ kaj ben’..



-  42 —

7.

Karulin’ , Vi devas diri,
Cu ne songo estas Vi,
En soinera tag’ florinta 
E l poeta fantazi’ ?...

Ne! erar’ !... Buseton tian, 
Sorcon de la okulet’ ,
Tiel dolcan knabineton 
Ne ekkreos la poet’ !...

Nur vampirojn, baziliskojn, 
Monstrojn, idojn de rnalarn’, 
Nur terurajn fablajn bestojn — 
Poetara kreas flam’ !...

Yin do... kaj ruzecon Vian
A

Ce angela vizaget’
La rigardojn piajn... falsajn... 
Ne eksongos la poet’ !...

8.

Kial paligis tiele rozoj ?...
Parolu, bo karulin’ !..

Kial en verda berbo violoj 
Silentis kaj kasis sin?!...

Kial farigis tiele plenda 
La kanto de najtingal’ ?

Kial sin levas odor’ mortula 
L e  ciuj floroj en vai’?...

Kial rigardas suno sur montojn 
Malvarme kaj kun koler’ ? 

Kial similas al muta tombo,
Au al dezerto la ter’ ?...
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Kial mi mera malsana, malgoja, 
Iras sur voj’, amatin’ ?!...

Diru, plej kara, pleje aminda,
Kial forlasis Vi min?!...

9.

Se la floretoj povus koni,
Ke mia kor’ nun estas vundo,
Ili kunplorus el profundo 
Por sanon tuj al mi redoni.

Se la steletoj vidi povus,
Ke iras mondon mi sen celo,
Ili alvenus el cielo,
A l mi konsolon spiri provus.

Malsanon mian kaj doloron 
Se najtingaloj nur ekkonus,
Plej gajan kanton ili sonus 
Por revivigi mian koron.

Ci ciuj de mi staras for!
Pri mi ja scias Si nur sola:
La vundon ha! al mia kor’
Si faris gaja kaj petola!...

10.

Mi ploris nokte en dorm’ ...
Mi songis, en tombo Vi kusas... 

Vekigis mi kaj sur vang’
La larmo la larmon repusas..

Mi ploris nokte en dorm’,
Mi songis, ke Vi min dejetis... 

Vekigis mi kaj en plor’
La kapon kusenon mi metis...
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Mi ploris notte en dorm”
Mi songis, Vi estas fidela .. 

Vekigis mi, sed la flu’
De larmoj ne cesas kruela...

13.

Sencese min oni turmentis,
Kaj faris frenezan min jam...

Tiuj ci per amo ilia,
Kaj tiuj per sia malam’...

La panon kaj trinkon venenis 
Kaj faris senfortan min jam —  

Tiuj ci per amo ilia
Kaj tiuj per sia malam’ ...

S d Si, kiu plej min turmentis,
Venenis, per dornoj ornamis,

Ho, si min malamis neniam,
Kaj ankau... neniam min amisi...

12.

Ili sin amis reciproke...
Gin tamen konfesi ne volis, 

Rigardis sin malamike,
Brulante, nenion parolis...

Ili disiris —kaj danke 
A l tempo por amo detrua 
Ha! mortis de si malproksime,— 

He seiis ec unu pri du a ..

13.
Junulo do amas knabinon,
Sed si jam elektis alian...
Oi lasta alian ekamis 
Kaj faras edzinon ja sian.
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Knabin’ de koler’ edzinigas 
Je viro unua renkonta,
Yeninta sur vojon okaze...
Junul’ estas senesperonta...

Ho! jen historio malnova,
Sed ciam gi nova farigis...
A l kiu gi tamen okazis,

A l tiu la koro rompigU

14.

En profundon de inizerò 
Mi faladis jam —

Min peladis sur la tero
Kalumni’, malam’ ...

Tondro super mia domo 
Ekpendigis sin,

Sed trovigis unu homo,
Kiu savis min.

Nobla hom’ ! li donis cion.
Kion havas mi,

La malicon kaj envion
Brave rompis li!

Nur domago! Yane provus
Montri sin dankem’...

Kisi lin mi ja  ne povus:
Tiu hom’ — mi memi...

15.

A l brusto, al mia — ha, gi min doloras
Almetu maneton, amata knabino...
Cu audas, ke tie meblisto laboras?...
Li al mi la cerkon konstruas sen fino!
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Ho! kiel li frapas interne en koro!...
La vivo forkuras, ne estas jarn jam por mi... 
Rajiidu, rapidu je via laboro,
K e povu mi foj je eterne ekdormi!...

A 2  R A H.
de Ileine.

Ciutage promenadis 
De sultan’ filin’ belega,
Je l ’vespero, ce fontano,
Kie blankaj akvoj piatìdas...

A

Ciutage juna sklavo
A

Ce fontan’ vespere staris,
Kie blankaj akvoj platìdas...
Ciutage plej paligis...

Unufoje princidino
Jetis al li tri demandojn’:
„Atìdu! volas mi ekkoni 
Yian nomon, teron, genton” ...

Kaj al si respondis sklavo:
„N om ’— Mahmed’; el tero Jemen; 
„M ia gento— tiuj Azrah’
„Kiuj mortas, kiam amas” ...

A

Mi ekfermas al si la okulojn...

de Heine.
Mi ekfermas al si la okulojn 
Kaj mi kisas jen sin en buseton...
Nun ne lasas si min en la paco:
„Vi klarigu al mi la sekreton!“ ...
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De vespero gis frua mateno 
Mi reaudas demandati ripeton: 
„K ial fermas la miajn okulojn, 
Dum Vi kisas la mian buseton?” .

Mi ne povas mem diri, prò kio...
Mi ja  havas nenian sekreton...
Mi nur fermas al si la okulojn 
Kaj mi kisas al si la buseton ..

Q R E N A D I S T O J .

de Jleirtt

Franclandon iras du grenadistoj 
El B,usa mallibereco...

Kaj dum travenis limon Germanan,
v

Gemis prò senespereco...

Sciigon tie audas cagrenan:
Prancuj’ do estas perdita, 

Batita granda militistaro,
Impeiiestro — kaptita!

Kaj ploras kune du grenadistoj 
Pro ekkonita mizero...

Parolas unu: „M alnova vundo 
Brulas! ho, kia sufero!” ...

Kaj dua diris: ,,Finita kanto!
Mi mortus de propra mano!

Sed hejme povus sen mi perei 
Edzino kaj la infano!”

—  „K io  edzino?! kio infano!?
Dum tiom estas perdita!...

Malsataj ili almozon petu!...
Imperiestro— kaptita!...



Se mi nun mortos, ho kara frato, 
Jen peton plenumi igu: 

Prenu Francujon mortulon mian, 
En Franca ter’ enterigu!...

Metu sur koron krucon honoran,
Rugan rubandon aldonu,

En mian manon pafilon metu,
Glavon ce flanko alzonu.

Mi volas tiel kusi maldorme,
Kiel en tomb’ la gardanto

Gis sonos iam cevalfrapado,
Bru’ pafilega kaj kanto...

L i rajdos, rajdos, tra tombon mian...
Glavoj ekbrilos kaj fendos...

Tiam el tomb’ mi arma min metos, — 
lmperiestron defendos!...

G R A N D A  P R O G E S O .

Vi ne volas kredi frato,
K e progresas ciam mondo...
Diras Vi, ko barbareco 
Dancas nur en granda ronde.

Kun doloro Vi rakontas, 
Ke vilaga rusa bomo 
La strikantajn fervojistojn 
Fermis nun en stacidomo.

Kaj bruligis malfelicajn 
Sen kompato kej sen vesto...
V i demandas: cu progresis 
Vere tia boma besto?!...
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Jes, sinjor’, progresis vere 
En Rusuj’ vilaganaro;
Antaii kelkaj nur jardekop,
A

Gin timigis vagonaro...

La movadon sencevalan 
Por kompreni nekapabla,
Pensis homo: ciò tio 
Estas nur ludil’ diabla!

Haltigadis la fervojon 
Bona rusa vilagano 
Bruligadis masinistojn —
La servistojn de satano!

Nun ne metas „bona“  homo 
Sur la relojn barajn stonojn...
Nun bruligas masinistojn 
Por movigi la vagonojn...

Kun progreso jen naskigis 
Amo al lokomotivo 
Ne naskigis nur ankorau 
Amo al la frata vivo...

Kun progreso striko estas 
Nun elpenso diablara...
Kaj prò gi ni povas danki 
A l sistemo registara!...

L. Bel
Jaro 1906.

Sonoj esperantaj.



Przekdady z esperanckiego.

P O E Z J E
tw órey jezyk a Esperanto

D - r a  L u d w i k a  Z a m e n h o f a .

M O J A  M Y S L .
(Mia penso).

W  ustroniu wiejskiem, w wieczór letni, 
Siedzìj,ce w róz alei,
Znajome dziewcz§ spiewa w kólko 
Piosenkg o nadziei.
0  zawiedzionem zyciu czyjemé 
Prawi zaloénie w pieéni...
Sìucham... a w sercu stara rana 
Krwawi sig wci^z bolesniej...

„H o, bo, mój panie! czyi pan zasnql? 
„Siedzi pan tak bezwìadnie...
„Czy zìote widma lat dziecinnycb 
„Piesn obudziìa zdradnie?”
Co mialem odrzec?... Nie wypada 
Wyznawaó cierpien szczerze,
Mówiij,c z panienkfj,, co wywczasu 
XJzywa na spacerze.
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0 , moja mysli, mgko moja,
Nadzieje i gorycze!
Ilem wam zlo&yl cicbycb ofiar —
Ja sam juz nie policz§!
Bo calq mlodosc, duszg calq, —
We Izacb, uczuciem wznioslem —
Na wladczy rozkaz obowig,zku,
Na jego oìtarz nioslem...

Dzi§ serce ogien wngtrzny pali,
D o zycia rwie swi§ dusza —
Lecz od wesolych ludzi zawsze 
Uciekaó coé mnie zinusza..
Jesli me trudy, m§ki na nic,
Los kaze, ze zmarniej% —
Przyjdz, smierci, zaraz... wez bez bólu... 
Daj konac mi z nadziej^!...

NADZIEJA E S P E R A N T Y S T O W .

(En la mondon venis nova sento).

Nowych uczuc trysnglas, krynico!
Idzie swiatem potgzne wolanie...
Niecb je  wiatry na skrzydla pocbwye^,, 
Niecb roznosz^ po zyciowym lanie...

Glos si§ rozlegl —  wzywa ludzkie rzesze 
Nie do mieczy, nie do krwawej burzy... 
On nadziejg swi§tq, w sercacb krzesze, 
Ludziom — wrogom wieczny pokój wrózy!

Pod sztandarem tej swigtej nadziei 
Pokojowi si§ kupiq, szermierze...
Szybko rosnie moc drogiej idei 
Dzigki pracy i niezlomnej wierze!
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Trwale mury dzieliìy narody,
Migdzy niemi staly lat tysi^ce...
A le padng, oporne przegrody,
Grdy uderz^ w nie serca gor^ce.

Na osnowie jednej wspólnej mowy 
Ludy mysl^ napelni% sig Boztj,,
W zrozumieniu i w zgodzie swiat nowy 
Jedm| wielkq, rodzing utworz%.

Wigc szermierze wytrwaj^ w jednosci, 
Wielkim trudem sig swoim nie zmgcz^,
Póki pigkne marzenie ludzkosci 
Nie zablysnie nam wieczystq tgcz^L.

H Y  M N
wygloszony przez d-ra Esperanto na kongresie esperanckim 

w Boulogne sur Mer.

I.

D o ciebie, Potggo bez ksztaltu, nieznana, 
Dzierzqpa ten swiat Tajemnico,
Miìoéci i prawdy Krynico swietlana 
I zycia ci^gtego Krynico,
Do Ciebie, przez wszystkich widziana odmiennie, 
Lecz w sercacb odczuta jednako plomiennie,
Do Ciebie, cos dia nas Twórczosci wyrazem, 
Modlimy sig razem!

II.

Nie w^zki szowinizm do Ciebie tu wola,
Nie slepych dogmatów moc glucba...
Spór ludów, religij, przycicknql tu zgola,
Tu serce plomieniem wybucba...
Z  tq, wiar% w moc serca, u wszystkich jednak^, 
Z  t% prawdy jedynej najwyzszg, oznakq,,
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My syny ludzkosci zwracamy dzis twarze 
Przed twoje oitarze...

III.

Toó ludzkoSc powstala, jak braci gromada... 
Cóz wgzly w niej bratnie rozplata?
Przecz naród na naród okrutnie napada.
Brat staje sig wilkiem dia brata?! 
Kimkolwiek wigc jestes, Potggo przemozr.a 
Niech wzruszy Cig szczera modlitwa : • b ./ •. 
I dzieciom sklóconym tej wielkiej ludzkos:: 
Zwróé pokój miìosci!

IV.

My walki i pracy sig wi^zem przysieg;..
My ludzkosc pragniemy zjednoczyc...
Nie dozwól nam upasc Tajemna Potggo. 
Dopomóz zawady przekroczyc...
Nasz trud pobìogostaw, podeprzyj stararle 
I serca zapalom daj moc i wytrwanie. 
Azebysmy czolo napasciom w zlej chwil: 
Odwaznie stawili!

V.

Nasz sztandar zielony poniesiem wysoko 
Przed pigkna i dobra oitarze..
I swiata Tajemne dostrzeze nas Oko 
I drogg nam blaskiem pokaze...
I wstrz^smj, sig mury sród ludów vriek 
Od kuku ich pójdq odglosy echowe...
I milosc i prawda, gdy one upadn§.
Na ziemi zawladnql...
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